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/popMO0OpazyIOMKX IEMEHTOB, CO3IAOIINX IIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHYI0 CHMMETPHUIO POpPMEI. YUeOHBIA TEKCT
CTPEMHUTCS K OOpPETEHHI0 CUMMETPUH, TapMOHU3UpYIOIIed GopMy M ONTHMH3HMPYIOLIEH ee Il B3aMMOAEHCTBUS
C KOHLENTYaJbHOH CUCTEMOW KOMMYHHKAHTOB B paMKaxX y4eOHO-IIEIarorudeckoro quckypca. ®@opma BTOPHYHBIX
TEKCTOB MPEAONpeesieT HATMIUE CTPYKTYPOOOPa3yIOIIUX TOBTOPOB.

[TpoaHa3UpoBaB y4eOHBIE TEKCThI, MBI IPUXOMM K BBIBOJY, YTO IIPY CAMOOPTaHU3ALMH YIeOHO-TIeIarorniecKoro
JIICKypca MOICP>KUBAETCsl 00IIasi TEHICHIIMS OpraHu3aiy (hOpMbl y4eOHOrO TEKCTa — FApMOHUYHOE pacIpe/ielieHue
9JIEMEHTOB CHMMETPHHU U COXPaHCHHE JOMHUHAHTHOTO CMBICNIA. Pe3ylbTaToM caMOOpraHM3aluu siBIseTcs «popma
yueOHOro TekcTa, o0iajaromiasi CBOWCTBOM TOXKIECTBEHHOCTH CaMoOW cede: Mo TeMa-peMaTHYeCKOW CTPYKType
Y BHYTpeHHEH (opMe TUCKypC MOJ0OCH TEKCTY, TEKCT MOJ00EH OTASIBHOMY CTPYKTYPHO-CMBICIOBOMY CcBepXdpa-
30BOMY €IMHCTBY, KOTOPBIi, B CBOIO OuYepelb, Moag00eH oTaensHoi (pase. Takum oOpa3oM, camMoroqo0ue yueoHo-
MeJaroriyeckoro JUCKypca o0eceunBaeT NPeeMCTBEHHOCTh Pa3BUTHS YISOHBIX TEKCTOB Ha Pa3HBIX YPOBHSAX JHC-
Kypca IpH MOCTENICHHOM YCIIO)KHEHUH OpTraHu3auu cucteMs» [8, c. 200].

Jlexaiasi B OCHOBE Y4eOHOTO TEKCTa-MOJIMIOra GopMa XapaKTepH3yeTcs MoJoOUeM U MpelonpeelsieT paciio-
JIO)KEHHE MMOBTOPOB KaK CTPYKTYpO-/(POpMO0OOpa3yrOLIMX 3JIEMEHTOB B HanOoJiee ONTUMAJIbHBIX JJIsI aJJleKBATHOTO
BOCIPHATHS HHTEPBAJIaX, COASPIKAIIMX TOMUHAHTHBIA CMBICII.
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INVARIANT CHARACTERISTICS OF SELF-SIMILAR STRUCTURES
OF EDUCATIONAL AND PEDAGOGICAL DISCOURSE
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The objective of the article is in the identification and characterization of self-similarity of educational and pedagogical dis-
course. Self-similarity is revealed by separating the symmetrical and asymmetrical sections of the texts of textbook author
of and participants of the communicative situation in the classroom — teachers and students — with the help of identification
of concentration areas of repetition as text-forming factors. Repetitions determine the structural properties and the similarity
of the academic text which is a system-forming unit of discourse and the self-similarity of which is an indicator of increasing
probability of adequate perception of the educational text.
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There has been a long debate around such notions as Koreanized English words and Konglish. The author sepa-
rates the categories of Konglish and Koreanized English words. Konglish can be regarded as a speech of uneducated
Korean community and also can be viewed as an interlanguage. However, Koreanized English words are lexical
units that can function within two language matrices: Korean and English. Based on the findings, the author sug-
gests that Koreanized English words are naturally incorporated in all lects, including the basilect one (Konglish).

Key words and phrases: World Englishes; language contact; Konglish; lexical innovations; Koreanized English words.
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KOREANIZED ENGLISH WORDS VS KONGLISH

The global spread of English in diverse sociolinguistic and sociocultural situations has resulted in the develop-
ment of a number of localized varieties as well as other linguistic phenomena that spur much debate. The pluricen-
tricity of the English language has been expressed in a number of models, Kachru’s theory of three concentric
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circles being the most popular [4]. According to this theory, English functions as a native language (ENL) in the In-
ner Circle, as a second language (ESL) in the Outer Circle and as a foreign language (EFL) in the Expanding Circle.
Language contact between English and local languages in the Expending Circle countries, such as Korea, Japan
and China, has become a field of academic inquiry.

The focus of this article is placed on Korean-English language contact in the form of Koreanized English words
and Konglish. Many linguists consider Konglish to be a specific set of lexical items [2, p. 23; 5; 16] and combine
both Konglish and Koreanized English words together. In this article we intend to draw a demarcation line between
Konglish and Koreanized English words. Our purpose is not to provide a comprehensive inventory of Koreanized
English words or linguistic patterns of Konglish but rather to give a critical analysis of functional aspects of Korean-
English language contact.

I. Koreanized English words

English vocabulary in the Korean language comprises a word stock that consists, on the one hand, of real Eng-
lish words derived either from American and British English or via Japanese and on the other, of the so-called pseu-
do-English words that have no equivalents in American or British English.

Speaking about the first group, the Korean language imports many English (mostly American English) words
which reflect various aspects of the Western culture.

(1) 7+ 2} / camera

(2) "F$-2= / mouse

(3) I A} / pizza

(4)7F2~H / master

(5) 9 5F / thank you [5; 14].

These examples may be characterized as transparent phonetic loanwords. Many of English loanwords besides refer-
ring to particular aspects or objects of the Western culture may carry connotations of being Westernized, modern
and fashionable that can be explained by their recurrence in TV commercials, pop songs and other mass media resources.
J. S. Lee has already thoroughly examined and tracked the use of English mixing in media formats such as Korean popu-
lar songs [7] and TV commercials [6], arguing that the use of English (or English mixing) is associated more with
younger generations’ modern identity [Ibidem, p. 88]. Besides many English words entered the Korean language through
Japanese. The importation of Japanized English words to Korean was discussed by many linguists [11; 14; 16; 17; 19].

Analyzing the English vocabulary in Korean one can observe an interesting layer of English, or pseudo-English
words that could hardly be called loanwords. These ‘English’ words are uniquely Korean. They are usually created
by Korean speakers using the English material for their own communicative purposes. These words have a local fla-
vor. We will call them Koreanized English words. Some of these words do not have equivalents in American
or British English. They are created with the help of English material but they are particularly Korean and are used
to reflect uniquely Korean aspects of culture.

One of the examples might be illustrated as follows. A married woman in her thirties is called Missy. Unlike ad-
juma (¢} 7)) which is usually described as wearing baggy pants, mismatched clothes and little makeup, Missy
continues to look fashionable [18]. Gold miss means unmarried woman or old spinster, although it has less negative
connotation than old spinster and denotes “a young lonely but successful woman who enjoys her life and does not
plan to get married” [3]. Following the pattern of gold miss two more expressions were formed: platinum miss
and silver miss. There is one more concept, old miss, who unlike gold miss wanted to get married but has failed.

Other words, after they were borrowed by Korean, have changed or altered their meaning to the extent they are
not easily recognizable for native speakers of English. For example, mind control is used in the meaning of self-
control [8; 13]. However, for English native speakers and other English speaking people this expression may mean
the desire to control other people’s minds. Free ticket is used in sense of one-day ticket and means that it can be
used within the selected area of validity for as many trips as one likes on one day [13; 15]. For English native
speakers and other English speaking people this expression may mean a ticket that is free of charge.

It should be noted here that Koreanized English words, though, show surprising similarity with Japanese Eng-
lish (JE) vocabulary. J. Yoneoka states that ‘approximately 40% of “Konglish” in Huh (2002) is virtually identical
to JE’ [19, p. 40]. The historical background, when in colonial Korea many English loanwords were introduced via
Japanese, and linguistic similarities between Korean and Japanese explain the shared local vocabulary.

For example, to keep customers happy and to keep them coming back again, many businessmen will give free things
(complementary extras), called ‘service’ (A5 [13]. The Koreanized ‘service” does not correspond to other basic mean-
ings of ‘service’ in British or American English but there is a Japanized ‘service’ with a similar if not the same meaning.

Koreans can be creative in blending English and Korean words making new notions. Most of the Koreanized
English words are made by young people, who are more exposed to the globalization and new technologies, so these
words cannot be easily understood by older Korean generation.

For example, saladent(s) is formed by blending salary and students. Saladent(s) means “working student”.
“l became a saladent mom this spring semester. It is extremely tough to follow up the class in addition to the child-
care after work every day” [12].

This scope of Koreanized words comprises a word stock that caused a debate around the notions of Koreanized
English words and Konglish. We consider it wrong to group Konglish and Koreanized English words together. Ko-
reanized English words are lexical entities that are represented at the linguistic level and they can function in two
matrices: English and Korean. Koreanized English words will have different status when they are used in Korean



174 ISSN 1997-2911. Ne 11 (65) 2016. Y. 3

and English. Speaking in terms of matrix language and embedded language, we can examine two situations. Firstly,
when used in Korean, some lexical fragments of L2 (English) in form of Koreanized English words are embedded
into the matrix language, L1 (Korean). However as it has already been discussed, Koreanized English words, though
having the resource material from the donor language, L2 (English) are created by Koreans for their own communi-
cative purposes, so we will argue that they cannot be considered loans. In this case these lexical fragments from L2
(English) become the part of the matrix language, L1 (Korean). Secondly, when used in English, Koreanized Eng-
lish words are embedded into the matrix language, L2 (English), being activated through and motivated by the em-
bedded language, L1 (Korean). So there is a reason to assume that they are borrowed from Korean into Korean
learners’ interlanguage (English). On the contrary Konglish will be applied to a complex language phenomenon.
The notion of Konglish will be looked at in some details in the following section.
I1. Konglish

The word Konglish is a mixture of the words ‘Korean’ and ‘English’ and is used informally with a derogative
meaning. There is no yet a generally agreed definition of Konglish. Many linguists consider Konglish to be a specific
set of lexical items [2, p. 23; 5; 16] and combine both Konglish and Koreanized English words together.

Colloquially Konglish is viewed as poor English used by Koreans. In ‘Kyobo’, a very popular bookstore in Korea,
there are many books aimed at curing Konglish (‘Goodbye Konglish set’, ‘Konglish vs English’, ‘Konglish clinic’) where
Standardized English equivalents are provided for English linguistic items specific for English spoken by Koreans. These
specific English linguistic items are actually those ‘Koreanized English words’ that we have already mentioned.

We will argue that Konglish is not, in fact, just a specific set of lexical items, but a complex phenomenon. Refer-
ring to the lectal continuum model [9] Konglish can be regarded as a speech of uneducated Korean community,
as a basilectal' form of English which is, in its turn, a part of a functional continuum of language proficiency levels
with a great deal of transference from the Korean language at all levels (grammar, lexis, syntax and phonology).
In terms of matrix and embedded language, Konglish is based on English matrix (L2) with some embedded lexical,
structural and phonological fragments from Korean (L1). It should be specified that local vocabulary or Koreanized
English words are naturally incorporated into Konglish, as well as into other lectal forms of English spoken by Ko-
reans since they are Koreans. No matter how well they may speak English, only they (not speakers of other varieties
of English) can create these Koreanized English words. Nevertheless the patterns found in basilect (Konglish)
do not constitute a new variety of English, but they contribute to the development of a new English variety.

Conclusion

Konglish can be regarded as a speech of uneducated Korean community, as a basilectal form that is greatly in-
fluenced by the Korean language. However, Koreanized English words are lexical entities that can exist and func-
tion within two language matrices: Korean and English. Koreanized English words can be incorporated into the eve-
ryday Korean language being nativized within Korean culture and can also be used in English spoken by Koreans.
Besides, they can be naturally incorporated in Konglish and other lects.

Z. G. Proshina states that in English varieties ‘national identity puts on new linguistic clothing’ [1, c. 202].
In this regard we can claim that English is now a Korean language as well in sense that English can serve to express
a unique Korean culture, in sense that English is actively used for implementing Korean communicative purposes
and in sense that English is able to express and transmit Korean identity and values. The Korean speakers have ob-
tained one more garment in their linguistic wardrobe.
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KOPEM3UPOBAHHBIE AHIJIMMCKUE CJIOBA B CONOCTABJIEHAA C KOHIJIMLI
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JlaBHO BeJyTCsl CLIOPBI BOKPYT TaKUX MOHSATHUH, KaK KOPEU3UPOBAaHHbIE aHITIMICKHUE CJI0OBA U KOHIIMIIL B cTaThe aBTOp HccnenyeT
TPaHUIBl MEXTy KOPEH3HPOBAHHBIMU AHTIMHCKHMH CIOBaMH M ()CHOMEHOM «KOHTJIHII». KOHIMIHII MOXXHO paccMaTpHBaTh
KaK pedb HeoOpa30BaHHBIX KOPEHIIEeB M KaK MHTEPbA3bIK. HampoTus, KOpen3upoBaHHbEIE aHTIINIICKUE CIIOBA SBIISIOTCS JICKCHYE-
CKHMH €IMHUIIAMH, KOTOPbIE MOT'YT (hyHKIHOHHPOBATh B ABYX MATPHUIAX: B KOPEHCKON M aHITTHHCKOH. ABTOpP MPUXOIUT K BbI-
BOJIy, YTO KOPEU3HPOBAHHbIE AaHITIMHCKHE CII0BA BXOAAT BO BCE JIEKTAJIbHBIE YPOBHH, BKIIOUas OasuiaeKkTHbIH (Konrmmm).

Knrouegwie cnosa u d)p(13bl.’ KOHTaKTHasi BapuaHTOJIOIUst aHTJIMACKOTO SA3bIKA; A3BIKOBBIC KOHTAKTbhI;, KOHIJIUII; JICKCUYCCKUE WUH-
HOBAaIlMH; KOPCU3UPOBAHHBIC AHTJIMACKUE CJIOBA.

VIK 81°373.45

Cmamus nocesaujena 00HOU U3 AKMYAlbHbIX NPOOIEM COBPEMEHHOU PYCCKOU IeKCUKOIOSUU — npobieme 3auUMCmEo-
sanus. Llenv uccnedosanus cocmoum 6 paccmomperuu ocobeHHocmell npoyecca 3auMCcmeo8anus UHOAZLIYHOU JeK-
CUKU apabckozo u kumaickoeo npoucxodcoenus. Ha ocnose ananuza naubonee akmyanbHblX UHOA3bIYHBIX JEKCEM
denaemcs 8v1600, YMO NO CPABHEHUIO C AHIUYUSMAMU apadU3MO8 U KUMAU3MO8 8 PYCCKOM A3blKe He MAK MHOZ20,
YUMo, B03MOJICHO, CE5A3AHO C YHUKANLHOCMbIO 9MUX A3bIKOG U 0COOEHHOCMAMU Hawe2o socnpuamus. Taxoce omme-
yaemcs payuoHaIbHOCMb NPOYECca 3aUMCMBO8AHUA U3 APAOCKO20 U KUMANCKO20 A3bIKOB.

Kniouesvle crosa u ¢pasvl: COBpeMEHHBIN PYCCKHM A3BIK; WHOS3BIUHAS JIEKCHKA; 3aMMCTBOBAHHE; OPUCHTAIIH3M;
apabu3M; KUTau3M.

®pososa OJibra AuapeeBHa
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OPUEHTAJIM3MbI B COBPEMEHHOM PYCCKOM A3BIKE:
ITPOBJIEMBI U ITEPCIIEKTHUBbI

XapakxTepusysi COBpEeMEHHOE COCTOsIHME PyccKoro si3bika X X1 Beka, HcciieJoBaTes BCe Jale TOBOPSIT O IIpodiieMe
€ro 3aCOpPEeHUsI MHOSI3BIYHOM Jiekcukol. OHUM M3 IMIaBHBIX (DaKTOPOB, COMEHCTBYIOLIMX BCe OoJiee IIUPOKOMY pac-
MIPOCTPAHEHHUIO B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE TEPMHUHOB HHOCTPAHHOTO MPOMCXOXKIEHHS 1 CIIOB, SBIISFOLINXCS TIPOH3-
BOJHBIMH OT 3THX TEPMHHOB, CTAHOBHTCS IpoIIecC Bce Oojiee aKTHBHOTO BO3/ICHCTBUS HA POCCHIICKOE OOIIECTBO 3a-
MaJJHOW KyJIBTYpBI, KOTOPBI HEKOTOPBIE TIOJIUTOJIOTH yXKE YCIIEIM OKPECTUTH IPOLIECCOM «BeCTepHU3aLUW». OCHOB-
HBIMU C)epamu, B KOTOPBIX 3TOT MPOLIECC MPOSBISIETCS HANOO0JIEe aKTUBHO, SBIISIOTCS MAaccoBasi KyJIbTYpa, SKOHOMH-
YecKasl JIesITeNIbHOCTb, WITH, KaK Tereph BCE Yallle TOBOPAT, «cdepa On3Hecay, nonuTrka u nadopmaruka [9, c. 225].

[Ipomeccy «BeCTEpHI3AINI) PYCCKOTO SI3bIKA aKTHBHO COJICHCTBYIOT CPENICTBA MACCOBOM MH(OPMAINH H, B TIEPBYIO
ouepeib, Ta3eThl, )KypPHAIbI, paaio- U TeJlenepeady, peHa3HaueHHbIe I MOJIOAEXKH, T.C. /Uil Hauboyee aKTHB-
HOW M HanboJee YyBCTBUTEIBHON K BHEITHEMY BIMSHUIO YacTH HaceneHus Poccun [9, c. 225].

Uccnenosatenn [3; 7, c. 37; 10, c. 168] orMeyaror, 4To pycCKHH SI3bIK BOMpPAET B CeOsl HHOS3BIYHYIO JIEKCUKY
MPEUMYIIECTBEHHO aHTIIOA3BIYHOTO MPOUCXOXKIeHHS (numuune [33], cecmxayc [29], xewmee [35] u np.). Koneuno,
AHIIIMICKUHN SI3BIK — HE €AMHCTBEHHBIH MCTOYHUK 3aMMCTBOBAHUM, TAK)KE B PYCCKUH S3bIK MPOHUKIIO HEMAJOe KO-
JIMYECTBO CIIOB (paHIry3cKoro (comenve [34], domen [13, c. 107], mpuxonop [Tam xe, c. 321] u ap.) 1 HEMEUKOTO
(komnexmop [5, c. 491], wmpyoens [Tam ke, ¢. 1149] u mp.) nporcxoxaeHus. KpoMe 3T0ro, BCTpedaeTcsi HHOSI3bIY-
Hasl JISKCHKA U3 UTANBIHCKOTO (bapucma [28], ramme [31], kanyyurno [30] u np.) u ucmanckoro (eacnayo [13, c. 83],
maueme [4], moxumo [32] u ip.) SI3BIKOB.



